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Housroxun 1. JIinrBoakcionoriyni Mapkepu yKpaiHChKHX 1 aHITIHCHKUX 300(pa3eM; KUTbKicTh 010miorpadiuHuX HKepet
— 18; MoBa ykpaiHchKa.

AHoTamisi. Y cTaTTi HeThcs Ipo JITHrBOAKCIONOTiUHI MapKepH YKpaiHCHKUX 1 aHIIIHCEKUX 300(pa3eM, sIKi BHHUKIIH i
3aKpINHIINCS B MOBHIH CB1IOMOCTI KO’KHOI 3 PO3IIIHYTUX €THOKYJIBTYPHHX CITUIBHOT Ta 3aMI0YaTKyBaJd CTBOPCHHS BIIACHOTO
(paszeonoriyHoro odpa3y. ABTOp HAMaraeThCsi JIOBECTH, IIO JEKCHYHE TJIO KOMIIOHEHTIB ()pazeM MIiCTHTh y co0i He TIIbKH
HaiBHI 3HAHHS i ySIBI€HHS NIEPBICHUX JIIOJIEH ITPO peasibHUM CBIT, a i BEJINKI 32 00CATOM KOHOTAIlii, 3yMOBIICHI HUHIIITHIM KyJTb-
TYPHO-HAIIOHAJIBHAM CBITOPO3YMIHHSM OKPEMOTO HAPOLY.

[IpioputeTHa posk B opranizaliii miaHy BUCIOBICHHs 3a JIOMIOMOTOI0 300()pa3eM 3yMOBIICHA OHTOJIOTIYHUMH TPHYHHA-
MH, OCKUIBKY BOHH ITO3HAYAIOTh Y MOBI IIPEIMETHHII CBIT, 10 MiCTHTB JIIOJMHY SIK {10r0 HeBiJ €MHUI CKIAIHUK i3 CyKyITHICTIO
i LiHHOCTEH 1 aHTUI[IHHOCTEH, 110 BUSBIIIOTHCA B PI3HUX MOBAX, cepax TPYAOBOI AITIBHOCTI Ta KUTTEBUX CHTyaIlisx. Came
KOMITOHEHTH (pa3em, IXHi eTUMOJIOTeMH, TPOTOTHIIH € JIIHIBOAKCIOIOTIYHIMH MapKepaMH sIk HOBEPXHEBOT0, TaK 1 INTMOUHHO-
ro 3MicTy. Lle 3yMoBMIIO HEOOXiAHICTE YpaxyBaHHS JIIHIBOKYIBTYPOJIOTIUHOT iH(opMaii mpo peaii, To3HauYeHi KOMITOHEHTaMHI
(hpa3eonoriyHNX OOUHUIb, SKI 3aKPIMMINCS B MOBHiH CBIIOMOCTi OKpEMOi €THIYHOI CIIJIBHOTH.

ABTOp JJOXOIUTH BUCHOBKY IIPO T€, 110 Y MOBI KO)KHOTO HAapojy € cBoi crenudidHi KOHOTALlil, 3a1104aTKOBaHi Ha3BaMH
TBapHH 1 NTaxXiB.

[IpoananizoBaHuii MaTepian 3acBiAdye 3HAYHY y4acTh JIIHTBOAKCIOIOTIYHOTO KOMIIOHEHTAa B YTBOPEHHI SIK YKPATHCHKHX,
TaK 1 aHDIHCHKHUX 300(pa3zem. [IpoTe KinbkicHa pernpe3eHTalis pi3HOBUAIB 300(h)pa3eMHUX KOMIIOHEHTIB 3HAUYHO OiibIna y
CJIOTaxX MOPAJIbHO-STUYHHX LIHHOCTEH B aHIIHCHKIM MOBI, HIX B YKpATHCBKil depe3 OUIBIIY yBary aHIIIHCBKOTO €THOCY 10
mi€el cepr KOMyHIKalii # yHACHiIOK I[bOr0 IIUPOKE 3aJy4eHHsS Ha3B NMPEICTaBHUKIB (hayHH OO (pa3eoTBIpHOTO MpoIecy.
Ile mnre pa3 miaATBEpIKYE, MO-TIEpIIe, HAsIBHY 1HPOPMAIIiFO PO OCOOIMBY YBary J0 TBAPHHHOTO CBITY 3 OOKY MpEICTABHUKIB
AHIIIHCBHKOTO €THOCY, a, IO-/pYyTe, IX YMIHHS He TUTBKH HarpOMajpKyBaTH, a i JiTKO AU(epeHIiloBaTH CIOTH (Hpa3eosoriaHol

MapaJgurMyd MOPAIbHO-eTHYHUX aHTHUIIIHHOCTEH.
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(ayna.

IocTtanoBka mpodiemMu. AKkcionoris sSK Ha-
yKa Ipo LIHHOCTI i aHTHUILIHHOCTI 3HaYHO PO3IINpUIIA
CBOIO c(hepy BUBUCHHS, 3aII0YaTKyBABIIHN TAKUI HOBUH
11 pi3HOBHI, SIK JIIHTBOakcionoris. L{iHauMu ams Beiel
icTopii JromcTBa OyaHM # 3aMUIIAIOTHCS YHHHUKH, IO
CIIPHSIIOTH CYCIIJIBHOMY ITPOTpecy, pi3HOOIYHOMY pPO3-
BUTKY JIIONMHH, MTOKPAIIEHHIO YMOB 1 JKHUTTS, JOOpO-
OyTy, YTBEPPKCHHIO CBOOO/IH, T1THOCTI ¥ TO3UTUBHHUX
CIIOIBaHb.

Anaxi3 pocaimkenn. Huni BueHi cxomsThes Ha
OyMII TpO T€, II0 IIHHOCTI MAaroTh KOHBEHIIIOHAJb-
Hull (y3rojkyBanbHUM) XapakTep. I3 Bu3HaueHHAM
TOJIOBHHUX MIHHOCTEH y CYyCIUIBCTBI HACTYIA€ 3rona
MiXx Horo uieHamu. KOHBeHIIIIHI I[IHHOCTI, Ha AYMKY
M. baxrtiHa, — I1e 3aTBepIYKCHNN KOHTEKCT HE [T OKpe-
MOTO iH/IMBiJ]a B NIEBHY €IOXY, a IJIsi BChOTO JIFOICTBA
[baxTur 1994, c. 46-47].

OxapakTepu3yBaT HalliOHAJIBHY CBOEPITHICTH
MEeBHOI KAPTWHU CBITY — 3HAYNTH PO3MOYATH BHSB-
JIeHHs i onmcary 11 ICTOPUKO-eTUMOJIOTIYHI JKepeda,
MOKA3aTh MPOIEC PO3YMIHHS HABKOIUIIHBOTO CBITY
Ta WOro MoBHE BUpaxeHHs. CaMe B TakOMy HampsMi
TIPOBOJIIINCS TPYHTOBHI JOCITIHKEHHS (hpa3eonorii y
npamsix B. Mokienka [1990], B. Tenii [Temust 1999],
B. Macnooi [Macmosa 2001], K. XyxoBa [XKykos
2004], JI. Jlucuuenxo [JIucuyenko 2009], B. Kanam-
nuka [Kanmamauk 2013], B. ta JI. VxuenkiB [YxueH-
ko, Yxkuenko 2007], M. XKyiikosoi [XKyiikoBa 2007],
O. Jlepuenko [JIeBuenko 2005], M. Ckab [Ckab 2008],
O. CeniBanoBoi [CeniBanoBa 2004], H. Bemxkuno-
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Buu [Bemwxkunosuu 2018], XK. KpacnobaeBoi-HopHoi
[KpacuobaeBa-Hopna 2015] ta iH.

MeTta cTaTTi — ONKCaTH JIIHMBOAKCI0JIOTIYHI Map-
KepH YKpaTHCHKUX 1 aHITTHCHEKHUX 300(pa3eM.

JlocArHEeHHS MOCTaBIeHOI METH mepeadadae BU-
KOHAHHS TaKUX 3aB/AaHb!

1) yTOYHUTH BU3HAYEHHS JIHIBOAKCIOJNOTIi, B
LEHTPI SKOr0 3HAXOAHUTHCS MOHATTSA LIHHOCTEH Ta aH-
THIIIHHOCTEN;

2) oxapakTepu3yBaTH 300(ppa3eMu SK HOCII JIiHT-
BOAKCIOJIOTIYHOI XapaKTePUCTHKH;

3) BUSABHTH OOCST 3MICTy, IPUTaMaHHOTO 300-
(hpazemam ykpaiHCBhKOT Ta aHIIIHCHKOT MOB;

4) 3ICHUTH iX MOPIBHSIBHO-31CTaBHUH aHATi3,;

5) omucaru mapkepu (Hpa3eoTBIpHOrO MPOIIECY,
KOMITOHEHTAMH SIKOTO BUCTYIIAIOTh HAa3BH IPEICTABHU-
KiB (hayHU y IBOX 3ICTABIIIOBAHUX MOBaX.

MeTtoau Ta MeTOAMKA AOCTIAKEHHS — 3aCTOCO-
BaHO OIMCOBHUH, 3iCTaBHUIl 13 BUKOPUCTAHHSIM Iepe-
KJIaJy SIK OKpEMHUX BOKaOyll, Tak i HUMHX (pa3eosoriv-
HUX OJIUHHUIb.

Bukian ocHoBHoro marepiaiay. ®paszeororis,
SIK HISIKHI 1HIIAN TUIACT MOBH, 30epirae 4iTko BUpaKe-
HUI HapOOHWUN XapakTep €THOCY, HOro CBITOBITIYTTS
1 CBITOPO3yMiHHS, OCKIJIBKHM BOHA 1 € OOpa3HUM 3aco-
OOoM TepenaBaHHS TOCBiIy JIOIMHU, HAOYTOTO HEO 3a
Bech mepion i1 yCBiIOMIICHOI KUTTEBOI icTopii. 3Bia-
cu 1 copMoBaHe YSBICHHS €THIYHOI CIIJTBHOTH IIPO
HABKOJIMIIIHIA CBIT 3a JOMOMOIOK CHUCTeMH (paseo-
JoriyHuX 00pa3iB. BusBieHHs momiOHOTO (3araibHO-
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JIFONICHKOTO) ¥ BiIMIHHOTO (HAI[IOHATHHO CBOEPITHOTO)
y (paseocucTemMax pizHUX MOB IIif] Yac iX 31CTaBHOTO
JOCTI/DKCHHS MOXJIFBE, Ha HAall OIS, YHACIHiIOK
TeMmaTHuko-iieorpadiynoi kiracudikamii dpaszem, sKi
BiJII3EPKAIOIOTh YHIBEPCAJIBHICTD 1 CIIEIU(IKy BiIo-
OpaskeHHS JiicHOCTI y (hpazeMHUX HOMiHAMigX. JJaBHO
3ayBa)XCHO, 110 00pa3Hi OCHOBH (hpazem, SK IMPaBHIIO,
I'PYHTYIOTBCSI HABKOJIO Ha3B YaCTHH TiJIa JIIOAWHHM (CO-
MaTH3MiB), @ TAKOXK TUIIIB ii MOBEIIHKH B PI3HUX JKUT-
TEBHUX CHTYallisX, 30KpeMa il BUOIPKOBE CTaBICHHS 0
MTOBEIHKH XUBHUX 1CTOT (NIPEACTABHUKIB (ayHN), SKi
HaCeJISIIOTh CIUIBHY 3 HEIO TEPUTOPIIO.

Jst toro, mo0 aneKBaTHO MPOAEMOHCTPYBATH
HaIllOHAJBbHY CBOEPIJHICTb, HEOOXITHO BPaxOBYBaTH
iHpopMaLilo Tpo peanii, MO3HAYCHI KOMIIOHCHTAMHU
(pazeonoriyHoi OMHUII, SKI BUHUKIIM i 3aKpIiMnIncs
B MOBHI{ CBiIOMOCTI IT€BHO{ ETHOKYIBTYPHOI CITIITBHO-
TH 1 SIKI JJOHWHI BHCTYNAIOTh JDKEPEIOM CTAHOBIICHHS
(pazeonorigroro o6paszy. JIekcnaHe TI0 KOMITOHEHTIB
(pazem MicTUTh y co0i HEe TUIBKK HATBHI 3HAHHS U ysB-
JICHHS TIEPBICHUX JIONIEH TpO peanbHUi CBIT, a i Be-
JIUKI 32 00CSITOM HUHIIIHI KOHOTAIlii, 3yMOBIICHI iXHIM
KYJIBTYypHO-HAIlIOHAIBHUM CBITOPO3YyMiHHSM.

Jlnst oTpuMaHHST 00’ €KTUBHHMX PE3yNbTaTiB aHa-
73y EeTHO3YMOBICHHX OCOOMMBOCTEH (OpPMyBaHHS
¢pazeonoriunoi cucremu B Oyab-sIKiii MOBI HOTpiOeH
3HA4YHUH 3a 06csaroM emmipnananii Matepiain. Lle crocy-
€TBCS YKPaiHCHKOT i aHIIIMCHKOT MOB, Y SIKHX PO3IIISL
KOMITIOHEHTHOTO CKJIay (hpa3eM MOBHHEH IeperyBaTu
oIucy iXHBOI 00pa3HO-MOTHBALHHOI OCHOBHU. BoiHo-
4ac 3ayBa)KUMO, M0 MIPIOPUTETHA POJIH HAa3B B OpraHi-
3amii TUIaHy BHCIIOBJICHHS 32 JIONOMOTOIO 300(pazeM
3yMOBJICHA OHTOJIOTIYHUMH TPUYMHAMHU, OCKUIBKH
BOHHU YacTO TO3HAYaIOTh Y MOBI «IIPEJAMETHUH CBIT»,
CHIBBiAHECEHUH 13 Ha3BaMM TPEICTABHUKIB (PayHU SIK
HOro HEeBiI’€MHOT YaCTHHH.

CriBBimHECEHICTH (hpa3eM i3 Ti€I0 UM TI€IO IIiH-
HICTIO BIIEpIIE ONMCaHA B aKCIOJOTIYHOMY CIIOBHUKY
AHIIIIACHKOI MOBH, B OCHOBY SIKOTO TOKJAJEHI CJIO-
TH pi3HOBEKTOpHOI opieHTawii [baiipamosa 2011]. ¥V
HBOMY PO3IISIIAETHCS Taka O3HaKa (hpazeMu, SIK CH-
METPH3M 1 aCUMETPH3M ii (POPMU 1 3MICTY, SIKi PO3KPH-
BAIOTh KOPEJIAIII0 TOBEPXHEBOTO PiBHS 3 TITHOWHHIM,
TOOTO eKCILTiunTHOI iH(dopMaii 3 iMIuTinuTHOO. Boa-
HOYac BUKOPHCTOBYETHCS MOPIBHIHHS LIUX JJBOX XapaK-
TepUCTHUK (ppazeM, siKi BUSBISAIOTH ICKIJIbKa MOKINBUX
koMOiHamii ii opmu 1 3HaYEHHSA. SIKIIIO HA TTOBEpPXHE-
BOMY DPIBHI — II¢ KOMIOHEHTH ()pa3eM # eKCILTIINUTHA
iH(opMallis, TO Ha IMTHOWHHOMY PiBHI — IMIUTIITUTHA 1H-
(opmartis, MoB’s3aHa 3 €TUMOJIOTTYHUMH, KYJIBTYPOJIO-
TIYHUMH, IHTPATIHTBAJFHUMHU [DKEpeTIaMu (GpazeM Ta
ixHimMn nporotunamu. Kommonentn ¢pasem, ixHi eTu-
MOJIOTEMH, IPOTOTUIIH, Mi()OJTOTEMH, JTIHIBOKYIBTYpE-
MH € JIHIBOAKCIOJOTIYHUMH MapKepamy SIK MOBEpX-
HEBOTO, TaK 1 MIMOMHHOTO 3MicTy. Tak, HampuKiIam,
sKo Qpasemu (as) rich as Bill Gates, (as) rich as
Rockefeller criiBBiTHOCATHCS JHINE 3 HASBHICTIO IiH-
HICHOT Opi€HTallil, Ha [0 BKA3y€ KOMITOHEHT 7ich (I10-
BepxHeBHH piBeHb), To y CLHA dpazema Ford family
(OYKB. cim’s Ha ¢popOi) CHIBBIIHOCUTBCS 31 3ITUIHIMU
1 0€3p0o0ITTAM, OCKINBKH 11 €TUMOIOTIA (TTTHONHHMA pi-
BCHB) BHSBIISE, IO MOBA e mpo 3y0oxkiIi ciM’i, sKi
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nepeikKaI Ha aBToMo01i Ford 13 Micig Ha Micie B
nomrykax podoru mie 3 yacis Bemukoi genpecii. Tomy
M 9yac BU3HAYEHHS I[IHHICHOI Ta aHTUI[IHHICHOI 1H-
(dopmarii B akciosoriunux ¢pazemax i3 acumeTpiero
hopmH 1 3MICTy JOCTITHUK MAMOBOJI 3MYTIICHUN 3BEP-
HYTHUCS 10 BUSBJICHHS IMILTIUTHOT iH(opMaIIii.

s Toro, mo6 moxas3aTé HaliOHAJIBHY CBOEPII-
HICTh KapTHHU CBITY Yy (hpazeosiorii, HeoOXiHO BU3HA-
YUTH, O OyIT0 BUXiTHUM OyliBETEHUM MaTePiaioM s
(pazem, siki 3HAYCHHS W YSBICHHS PO HABKOJIMIIHIN
CBIT CIIyTyBallil JDKEPEIOM 0Opa3HOTO HailMEeHyBaHHS
MPEMETIB, SIBUII 1 TOHATH. L]e 3yMOBHIIO HEOOXIHICTh
ypaxyBaHHS KyJIbTypoJIoTiqHO1 iH(opMmarii mpo pearii,
MO3HAYEHI KOMIIOHEHTaMHu (hpa3eooriYHUX OJMHUIIb,
SIK1 3aKPIMAIKACS Y MOBHIH CBIZIOMOCTI IT€BHO{ €THIYHO1
CIUIBHOTH.

Crienmixa yKpaiHCHKOTO CBITOCHPUHHATTS TIPO-
CTEXYETHCS 1 B OCMHCIIEHHI CHIOCOOY KHUTTS TBAPHH 1
NTaxiB, sIKi XKUBYTb Cepel JIFoAeil, HAKOMMYEHHI HUMH
JKUTTEBUH JIOCBIJ y IPUPYUYEHHI 1X Ta BUKOPHUCTAHHI 3
rOCIOAAPCHKOI0 METOIO.

300HIMH SIK KOMIIOHEHTH (paseM IIHPOKO Mpea-
CTaBJICH] B YCiX MOBaxX CBiTy, OCKIJIBKH MPUPYICHHS U
BUKOPUCTAHHS TBAapHH 1 NTaxiB — e BAKJIMBI i HEOO-
XiJHI eTany NWBITI3AI[ifHOTO OCBOEHHS TPHUPOAU B
3arajJbpHOJIOACHKIN icTopii. Pi3HUIA nosirae juiie B
TOMY, IIT0 KO’KHA MOBA BifoOpakae MepI 3a Bce IMOBe-
JUHKY TIpeJCTaBHUKIB (payHH KOHKPETHOTO pPerioHy ix
MPOKUBAHHA. | B ISKCHYHE TII0 CITiB-300HIMIB SIK SAPO-
BUX KOMIIOHEHTIB ()pazeM YXOAWUTHb OMKC 30BHILIHIX
03HAK, 3BHYOK, TTOBEIIHKA TBAPHH 1 MTaXiB, a TaKOXK
ix emouiiiHO-ouiHHEe CHPUHHATTS. CyKyIHICTH LUX
BITIOMOCTEHl MEPEOCMHCIIOETECA 1 TEPEHOCUTHCS Ha
XapaKTEePUCTHUKY JIFOJUHH. 3arajibHOIIOJCHKI YSIBICHHS
1 3HAHHSA MPO TIPEICTABHUKIB (hayHH 3yMOBIIOIOTH IO-
By (hpa3eosOriyHNX MapayesIbHUX YTBOPEHb Y PI3HUX
MoBax cBiTy. Tak, HanpuKIaa, y 0araTb0X HaApOIiB JIH-
CHILISI ACOLIIIOETHCS 3 XUTPICTIO, 3a€1b — 13 0OSTY3TBOM,
MiBEHb — i3 3a01KyBAaTICTIO, Ueperaxa — 3 TMOBLUIbHICTIO
Qi 1 T. 1H., HALP., YKP.: ¢papbosanuil nuc, poc.: Jluca
Ilampuxeesna, auri.: fox.

I3 iHmoro 6oOKy, y MOBI KO’KHOTO Hapojy € CBOI
cnennivHi KOHOTAIii, 3ao4aTKOBaHI Ha3BaMU TBa-
pPHH 1 nTaxiB Ta iXHBOI MOBEHiHKH. B ykpaiHChKHX
(hpazemax, HATPHUKIIAT, MIITHO 3aKPIMIIACS CYKyITHICTh
3HaHb 1 YSIBJICHB NP0 (ayHy, SKi MICTATHCS Y TAKUX Ha-
3Bax ii pi3HOBHUIIB:

1. XapakreprcTHKa HaWOIIMPEHIMHUX 3BHYOK Y
MIOBE/IIHIIl TBAPHH 1 NTaxXiB, BKIIOYAIOYH JIETKOKPIITHIX:
5K (M08, HeMO08, Haue, HeHaue) 3aeHAHULl 36ip (606K) —
[PY YPC® 2009, c. 436]; sax (M08, Hemos, naue, nenaue)
KIm HaAniaxkase, Ha 3aa4uil CKIK; 13 3as4utll Xeicm KOro,
goro [PY YPC® 2009, c. 436]; six (mos, nemos, nauve,
HeHaye) Koposa SA3UKOM 3MU3a1d; 5K (Mo8) 8Ll (Mu3eHb,
qu3) 3muzas [PY YPC®D 2009, c. 436]; wynikoro (kopwia-
KOM, ICmpPYyOOM, SIK ULYTIKA); K KiwKa (Kim) i3 cobakor;
AK cobaka 3 Kiukoio (Komom) xcueyms [TaM camo|; M-
waua memywnsi (6o3us) [PY YPC® 2009, c. 145]; mioxc
808KAMU NO-8064U (NO-60640MY) Ul 8Ull [TaM CaMo|; paka
aazumu [PY YPC® 2009, c. 241] ta iH.

2. CTOCYHKHM JIOAWHU 3 TBapUHHHUM CBITOM —
opamu (yzamu) 6uxa (éona) 3a poeu [PY YPC® 2009,
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c. 16]; opamu (yzamu) 3a (nio) saopa [PY YPC® 2009,
c. 17]; 6pamu (yzamu) nio ceoe kpunvye [PY YPCD
2009, c. 287]; youmu osox 3auyie [PY YPC®D 2009,
c. 287]; menaui nisicnocmi [PY YPCD 2009, c. 278];
ne ons [nawoeo] kous nawa [PY YPC® 2009, c. 170];
dinumu wKypy Hesbumozo eéeomeds [PY YPC®D 2009,
c. 65]; ocionamu ceoco kxonuxa [PY YPCD 2009,
c. 196] Ta in.

3. CayxoBe CIIpUHHATTS JTIOAWHOIO TBAPHH 1 NTa-
XiB — gogrom eumu (3asumu) [PY YPC®D 2009, c. 45];
3anueamucs conosetikom [Tam camo, c. 88]; xoau pax
Ha eopi ceucne [PY YPC® 2009, c. 128]; kozra, ko3y
depmu, yanunum eonocom cnisamu [PY YPC® 2009,
c.310].

4. 30BHINIHIA BUIVIAA TBapWH 1 MTaxXiB — AK MO-
Kpa Kypka [Tam camo, c. 148]; 6ina eopona [PY YPCD
2009, c. 14]; 6ini myxu [Tam camo]; KpacHa nmawka
ceoim nip’am, a mooduna ceoim 3uanusm [PY YPCD
2009, c. 131]; xinw nio ciono [PY YPC® 2009, c. 126]
Ta iH.

Sk mokasye marepian JOCIiKeHHS, HAW9acTOT-
HIIIMMH KOMIIOHEHTaMH Y CKJIaJll yKpaiHChKUX (pazem
€ TaKl 300HIMH, 5K cobaka (nec), myxa, Kim, KiHb (koou-
Ja), Ko3a (Ko3emn), KypKa, 606K, 60POHA (60poH), puba,
amist, muwa. 1le nepeBaykHO TBAPUHU 1 MTaXH, SKHX
MEPIINMH NPUPYIHIH MELIKAHI JICOBOT CMYTH, ITOJIiB
1 BomoimuI YKpaiau.

KpiMm TOr0, B 1aBHHHY 0COOJIMBE MiCIIC BiIBOIH-
JoCs IESKAM 13 ITUX TBapwH 1 nmraxiB. Hampukian, Kit,
BOBK, BEIMIiJb YTUIIOBAIM TPEJACTABHHUKIB HEIHIH-
Biyasri3oBaHO! HEYHCTi (JIICOBUKH, YOPTH, Pi3HI 31i
pyxu). BopoHa Tex Hanexurs 10 MidosorivHnX Ha3B
NITaxiB, OCKITBKH 9aCcTO 3yCTPIHAE€THCA y MPHUCHTIB SIX
i MpUKa3Kax sIK MPOBICHMIIS 01111, HEMIACTS ¥ CMEpTI,
HAIp., Kyou OPOH KICmMoOK He 3aHece. | B TIOBCSKICH-
Hil CBIZIOMOCTI Jirofied 1ei o0pa3 TICHO TOB’s3aHHIA
31 3710M 1 miThMoOM0. 1N MiATBEPHKEHHS MOYKHA 3Ta-
nary i 30-1 pOKM MUHYJIOTO CTOJITTSI, KOJIM TOpe3Bic-
Ha TIOPEMHA MallMHA B YKpaiHi HA3WBaJacCs YOPHUM
BOPOHOM.

Ponp 3ramaHmx BuIIEe TBapWH 1 MTaXiB 3HAXO-
JUTH BIOOpaKEHHS IE O XPHUCTUSHCHKHX 4YaciB Y
CIIOB’SIHCBKHUX OOPANOBUX MifX, HANPHUKIAM: XOOIHHSA
3 K03010, 20HIHHA 3Mill, 3aKTUHAHNS OUKA, KOpOG’sya
cmepmob Ta iH. Jlo HUX Tako)K HaJeKaTb OIMCH PYXiB,
1031 1 3BUMOK TBAPHHU: CIMOSMU HA 3AOHIX TANKAX, 6U-
JISIMU X60CIOM, TU3AMU 1N’ SIMKU, HOG3AMU HA HCUBONIL,
MpUMamu 8yxa Hano2omosi, HOCoM iouyeamu, cnamu
0e3 3a0Hix Hie, IKpy sukuoamu, mpumamu (Oepacamu)
HIC 3a 6IMpoM.

VYV ¢dopmyBaHHI MeTaOpUIHOTO 3HAYECHHS 300-
(pazeM OHAKOBO BaXJIMBY POJIb BiAIrPArOTh yCi KOM-
[OHEHTH CJIOBOCIIOIYYEHHS: IEPEOCMHUCIICHHS KOYKHO-
TO 3 HUX MOTUBYE PO3BUTOK CEM Ta CEMHOI CTPYKTYpH
y (pazeonoriuniii oguaui. Hamp., y dpasemi enamuca
30 060Ma 3aysMu BaXKIUBI 1 JIECTOBO eHAMUCS, 11O
MMO3HAYA€ PI3HOCIPSIMOBAHY aKTHBHY Iif0, YHCITIBHUK
06a, SIKWH YTUTIOE aHTUTE3Y, CYIIEPEYHICTh, Ta IMEHHUK
3aeyb K HOCIH (OHOBOTO XapakTepy (3a€lp — IIBHI-
KOHOT'a TBapuHa), HEPEOCMHUCIICHHS 3HaUCHb SIKMX BEJIe
0 HUHIITHBOTO 3HA4YeHHSA (pa3seMH ‘TepeciigyBaTH
onHovacHo sBi Metu’. [logiOHe MOXHA cKazaTH 1 1po

(hpazemy myxu He cCKpu8OUmMb, sIKa XapakTePU3ye CTPH-
MaHy B IIOBOJDKEHHI, BUXOBaHY JIIO/INHY.

JIiHrBOAKCIONOTIYHA peIpe3eHTais 300(hpa3eM
y PI3HUX MOBAaxX IPYHTYEThCS Ha PO3MEKYBaHHI Ha3B
rinepoHiMHO{ akciooreMu (HMOHSATTA LIHHOCTI y BH-
sl ppazeMu Oyab-sikoi MoBH). [IpoimocTpyemo 11e
Ha HaBEICHHWX HIDKYEC NPHKIAIAX, IO PEIPe3eHTYIOTh
Hal4YacTOTHIIII CJIOTH (PPa3eosIorivyHol napajurMu Mo-
pabHO-eTHYHOI aHTHUIIHHOCTI B aHIIIIHCHKUX 300(pa-
3emax, Harp.:

1) 3aneBHEHHS B IPaBINBOCTI

dog my cats — amep. “4OpT Bi3bMH, YECHE CIIOBO
(BHTYK, L0 BUCJIOBJIIOE HEIIPUEMHE 3[MBYBAHHS, IIPH-
KpiCTh, pO3JpaTyBaHHs, HE3aI0BOJICHHS; Mamepi 1020
ko6inbka 1 T. 1H.)’ [AYC 1 1996, c. 313].

2) ObMaHIOBaTU

catch an old birds with chaff — ‘obmanyTH, Tpo-
BECTH KOTOCh JIy’Ke XHUTPOro abo OyBasioro’ [OykB. ‘mpo-
BECTH cTaporo ropodms Ha M skuHi’] [AYDC 2005,
c. 202]. ®pazema € IMIUTIMUTHOIO (OPMOIO TIPHUCITIB’S
Old birds are not to be caught with chaff-

3) Keprra oOMmany

a plucked pigeon — xapr. ‘oOMaHyTHI TIpOCTaK’
[OykB. ‘00ckybanwmii rony6’] [AYC II 1996, c. 120].

a lost sheep — ‘nroguHa, 10 30mIacs 3 qoOpoyec-
HOTo crocoOy uTTs’ [OykB. ‘3abmykana BiBus’] [AYC
11996, c. 690].

4) OmansnuBa iHdopmalis Ta i1 momupeHHs

the reptile press — ‘pogaxkHa ipeca’ [OyKB. ‘pemn-
TUJIbHA, M1a3ytoya npeca’ |[AYC 11 1996, c. 244].

drag/draw a red herring — ‘HaBMHCHO BBOIWTH B
OMaHy; BiJJBOJIIKAaTH YBary BiJ| IMTaHHs, IO € IpeIMe-
TOM 0OTOBOpEHHSI, 30MBATH 3 TAHTENHKY [OYKB. ‘BOIIO-
YUTH 110 36MJI1 MIIIIOK 13 KOITYEHUMH OCEIEALSIMU, 1100
CTBOPHTH IUTYYHHI CJIIA MiJ Yac TPEHYBaHHS MHCIIUB-
cekux cobak’] [AYC 1 1996, c. 323].

5) Hicenitaun. PosmoBinarn HeOMIHIT

a cock and bull story — ‘HenpaBauBa iCTOPIs, HE-
ommurst’ [AYC 1 1996, c. 211] [Oyks. ‘icTopis Tpo miB-
Hs 1 Ouka’]. BuciiB moxonuTh i3 QONBKIOPHUX JKEPEIT,
10 MICTHJIM 00pa3u IHX JBOX MPEACTABHUKIB (hayHH.
3a iHmIOK Bepciero, (pazemMa yTBOPUIIACS HA OCHOBI
HAa3BHU TOTEIIIO, B IKOMY MaHAPIBHUKH, 1O 3yITHHSIIUCS
Ha HIWIT, pO3Ka3yBajM Pi3HI HeNpaBauBi icTopii; tell
cock and bull stories — ‘po3noBigatu HeOMIUIT® [OYKB.
‘posnoBinaru Oaiiku 1po miBHs i ouka’] [AYC I 1996,
c. 211].

tell that to the horse-marines — ‘TOBOPUTH Jyp-
HUI, po3kaszyBari HiceHiTHHLI [AYC I 1996, c. 551].

horse-marines — ‘MOpChbKa KIHHOTa, TOOTO Pif
BIMCBK, SIKOTO B JificHOCTI B3araii Hemae' [AYC 11996,
c. 551].

shoot at a pigeon and kill a crow — ‘mMackyBaTi
CBOIO CHpaBKHIO MeTy  [OyKB. ‘cTpiisiTH B romyoa, a
BOHTH BopoHy’| [AVDC 2005, c. 857].

a Trojan horse — ‘TpOSTHCBKUH KiHb, TIPUXOBaHa
Hebe3Meka; mapruBHa, AUBEPCiifHa TiSUTBHICTD y KpaiHi,
sika miisirae 3axorwieHHo” [AYDC 2005, c. 966]. dpa-
3eMa Oepe CBilf moJaTok i3 omucanoro 'omepom B «Oxi-
cei» i Bepriniem B «EHeini» emnizony 1aBHbOTPEIIBKOTO
€MocCy, KOJIX TPEnbKi BOTHH 3aCTOCYBAJIN BIICEKOBY XH-
TPiCTh, 3aXOBABIINCh YCEPEIAMHI IOPOKHBOIO OLI0T0
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JepeB’stHoro KoHs. Memkanmi Tpoi, BTpaTHBIIHN MAJTH-
HICTh 1 BBaXKAKOUH, 1110 [ICH KiHb — IMOJAPYHOK JaHaii-
11iB, BHECNIN HoT0 y cBO€ MicTo. Ti, o Oynm cxoBaHi B
KOHI, BHOY1, BUMIIIOBIITH 31 CXOBAaHKH, BiTKPIIIH BOPOTa
JUTS BOPOYKUX TPEIBKUX BOiHIB, SKI BBIMIILUIA 1 TIOBHIC-
TIO 3pyHHYBaJI MICTO 3 HOTO MEIIKAHISIMH.

6) Ilepexnanatn BUHY 3 BUHHOTO Ha HEBHHYBa-
TOTO

loy / put / set the saddle on the wrong horse —
‘3BMHYBadyBaTH HE TOTO, KOTO CIiJ; 3BUHYBadyBaTH
HeBuHHOTO  [AYV®DC 2005, c. 58] [OykB. ‘ocimmaTé HE
TOTO KOHSI’].

give a dog a bad name and hang him — ‘3Bectn
HakJen, o00pexarn i 3HUIIUTH YUM- HEOyab KOro-He-
Oynp’ [AYDC 2005, c. 390] [6ykB. ‘natu codarri morany
KIIMYKY 1 TOBicHTH 11’].

7) HeumwpicTs, TyKaBCTBO

run with the hare and hunt with the hounds —
‘Bectu mozaBiHY Tpy’ [AYDC 2005, c. 832] [Oyks.
‘BTIKAaTH pa3oM i3 3aifliem 1 mepeciijyBaT HOro pasom
13 TOHYUMH .

wolf'in sheep s clothing — ‘BOBK B OBeuill mKypi’
[AYDC 2005, c. 1023].

JuB. 0i0n.: Beware of false prophets who come
disguised as harmless sheep, hut are really wolves that
will tear you apert [Matthew 7: 15]. ITop. ykp.: Ocme-
pieaiimect nceg0onpopoKie, AKi Npuxooams 00 6ac 8
06euitl WKYpPI, a 6CEPEeOUHI € XUNCUMU BOBKAMU.

8) JIumemipcTBO

crocodile tears — ‘MUIEMIPCTBO, ylaBaHE CIIiB-
YYTTSI, TALEMIpPHI CITbO3H (3a3BUYAl Y)KUBAETHCS 3 JTi€-
cioBoM to shed — nporusamu)’ [AYC 1 1996, c. 250]
[OykB. ‘KpoxomuioBi cipo3u (mpommBaru’)]. pazema
yTBOpHJIAcsS Ha OCHOBI JaBHBOI JISTCHIM HPO Te, IO
KPOKOIMIJI, 3 iaf04m CBOIO JKEPTBY, Iiade. Hacmpasnmi,
T0sIBa CJIi3 Ha OYaxX KPOKOAWIIA — PE3yJIbTaT poOoTH I1o-
TOBHX 3J103.

feline amenities — )apT. ‘PUXOBAHI IITHIHEKIY
y BULAAi KommutiMeHTiB’ [AYDC 2005, c. 328] [Oyks.
‘HO-KOTSIOMY’, ‘XUTPI JI100 SI3HOCTI’].

9) 3pana

a stool pigeon — ‘WIMUTryH, TPOBOKATOP, iHPOpMa-
Top’ [AYDC 2005, c. 894] [OykB. ‘Tomy0 A7 3aMaHIo-
BaHHS TUKUX TOIyOiB’].

10) XuTpicTs, iIHTpUTH

a downy bird — ‘xutpyH, xutpa Oecrisi, mpoiina’
[AYDC 2005, c. 285]. @pazema yTBOpeHa Ha Oa3i ciriB-
OMOHIMIB: downy' — ‘xutpuit’ i downy*— ‘M’ Kuit, myx-
HacTuit’.

a sly dog — ‘noraiiHa JOMHA; XUTPYH, 110 TIPH-
xoBye cBoi rpimku’ [AYDC 2005, c. 8§70] [OykB. ‘xu-
Tpuii nec’].

a spider’s web — ‘xutpomi, intpurn’ [AVC II
1996, c. 408] [OykB. ‘naByTHHA’].

wriggle like a cut snake — ‘XuTpyBaT, BHIATH
[AYDC 2005, c. 872] [OykB. ‘3BHBATHCS, SIK pO3pyOaHa
3mis’].

11) Heuecna, Hu3pkonpoOHa cripaBa / HOBeiHKA

smell a rat — ‘BimdayBaTu HemoOpe, mimo3piBa-
™1 HedecHy rpy’ [AYDC 2005, c. 871] [Oyks. ‘HroX
mrypa’]. B ocHOBI ppazemu IEKUTH CITOCTEPEIKESHHS 32
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MTOBEIHKOIO IITypiB Ha KOpalii, sIKi, BiTUyBalOdn Kara-
CTpody, MEepIIUMH BTIKAIOTh 13 KOpaOlis, 1o ToHe. 3a
JIPYyTOI0 Bepci€ro, ¢pa3eMa € aro3ielo Ha IIypiB, SKi
3auyJu KOTa.

12) HezakoHHICTD

a kangaroo court — omep. CICHL. ‘HE3aKOHHHMA
CYIOBHUI pO3IIsA, IO MOPYIUIy€E MPUHINIM CIIPAaBEa-
JIMBOCTI; 1HCIEHYBaHHSI CYJJOBOTO 3acCijJiaHHs, SKE Bia-
IITOBYETHCS B’ A3HAME B TIopMi® [AYDC 2005, c. 565]
[OykB. ‘cyn xkenrypy’]. BuciiB rpyHTy€eThCS Ha yrioaio-
HEHHI TOCITIIHOTO CYI0BOTO BUPOKY, SIKHH HE Mae 3a-
KOHHOT CHJIH, JI0 KEHTYPY, LII0 CTpUOAE.

13) ®anpm. Panscudikaris. [Tizpodka

the cow with the iron tail — ‘anapar, mo po306as-
JIsi€ MOJIOKO BOJIOIO; amapat mis (anmscudikarii Moo-
ka’ [AYOC 2005, c. 244] [OykB. ‘KOpoBa i3 3aJIi3HUM
XBOCTOM].

14) laxpaticTBoO

monkey business — ‘TypHHII, )KapTiBINBI BUTIB-
KH, XUTPOIIIi, Oe3ry3/1a ToBeIiHKa, «pokycm»’ [AYDC
2005, c. 677] [O6ykB. ‘3aHATTS, CTIpaBa MaBI’ |.

15) laxpait

(as) crooked as a dog's hind leg — ‘HeuecHMA, He-
nopsiaanit’ [AYOC 2005, c. 246] [OykB. ‘KpuBHii SIK
3amHsa Hora cobakm’]. Y ¢dpasemi BHKOPHUCTOBYETHCA
rpa CIliB, IO TPYHTYEThCS HA JABOX 3HAYCHHSX CJIOBA
crooked: ‘HedecHWA’ 1 ‘3ITHYTHH, KPUBHHA .

16) BucmiroBanus

laugh one’s ass off — ‘BuCMiIOBaTH SKyCh Hice-
HiTHHIIO, 0e3rmy3ns’ [AYC 1 1996, c. 655]. VY Bucnosi
BHUKOPHCTAaHUH 00pa3 ocia, SKUi 3a TPAIUITIEI0 BBAaXKA-
€TBCS ypPHOIO TBapHUHOIO, 1 HABITh BiH Oy/e cMisTHCS
HaJl TTOYyTHM O€3ITy3/I5IM.

17) Hacmixanns

grin like a Cheshire cat — ‘6e3ry310 TTOCMiXaTH-
cs1, emisitres 10 Byx' [AVOC 2005, c. 212] [OykB. ‘mIki-
putH 3yon monibHO 10 yemupchkoro kora’]. Bucmis,
MOXXJIMBO, TIOXOIUTH BiJ TOTO, IO KOJWCH I'OJIOBKAaM
YEeIHNPCHKOTO CHPY HajgaBajacs ¢popma KoTa, M0 IIKi-
puth 3yon. Bucii HaOyB momyisipHOCTI 3aBASIKH TBO-
py Jletoica Keppona «IIpuronm Amicu y kpaiHi gyznec
(1865), ne yermmpchKuii KiT OyB HAIJICHUH HE3BUIHOIO
3[IATHICTIO 3 SBIATHCA 1 3HUKATH MTOCTYTIOBO, TIOYHHA-
104U 3 XBOCTa JI0 TOJIOBH, @ KOJIM 3HUKala i royiosa,
TO 3aJUIIAINCA BUMIKipeHi 3yOm Oe3 TOJIOBH, a MOTIM
3HMKaa 1 cama B iJIMBa OCMIIIIKA.

BucnoBku. [IpoananizoBannii marepian 3acBif-
qye€ 3HaYHY y4acTh JIHI'BOAKCIOIOT1YHOTO KOMITOHEH-
Ta B YTBOPEHHI K YKpaiHCHKHX, TaK 1 aHDTIHCHKUX
300(pazem. I[Ipore KkinmbKicHa pemnpeseHTamiss pizHO-
BHJIB 300(pa3eMHUX KOMITIOHEHTIB 3HAYyHO OijbIma
y cJ0Tax MOpajbHO-ETUYHUX I[IHHOCTEH B aHIIIH-
CBKil MOBIi, H)XK B yKpaiHCBKiii depe3 OUIbITYy yBary
AHMIIIACHKOTO eTHOCYy 110 mi€i cdepn KoMyHIKamii i
YHACHIIOK I[bOTO MIMPOKE 3aJTy4YCHHS Ha3B MPEICTaB-
HUKIB (ayHn 10 QpazeoTBipHOTO Npouecy. Baxmusy
pPOIb TYT Bifirpae ¥ MUIBHICTH, IO BUABIAETHCS Y
cnennivHii NOBEAIHIII OAHUX XKUBHX 1CTOT TTOPIBHSA-
HO 3 iHImKMH, iXHBOI MOTPiOHOCTI 200 MIKITMBOCTI
JUIS TIOBCSIKJICHHOTO JKUTTSI KO)KHOTO YJIeHAa €THIYHOI
CIITHHOTH.
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LINGUOAXIOLOGICAL MARKERS OF UKRAINIAN AND ENGLISH ZOOPHRASES

Abstract. The article deals with linguo-axiological markers of Ukrainian and English zoophrases, which arose and
became entrenched in the linguistic consciousness of each of the considered ethnocultural communities and began to create
their own phraseological image. The author tries to prove that the lexical background of the components of phrases includes not
only naive knowledge and ideas of primitive people about the real world, but also large connotations due to the current cultural
and national worldview of the people.

The priority role in the organization of the plan of expression with the help of zoophrases is due to ontological reasons,
as they denote in language the material world, which contains man as an integral part of it with all its values and anti-values
manifested in different languages, spheres of work and life situations. It is the components of phrases, their etymologies,
prototypes that are linguoaxiological markers of both superficial and deep content. This necessitated the consideration of
linguistic and cultural information about the realities marked by the components of phraseological units that have become
entrenched in the linguistic consciousness of a particular ethnic community.

The author concludes that the language of each nation has its own specific connotations, initiated by the names of
animals and birds.

The analyzed material testifies to the significant participation of the linguo-axiological component in the formation of
both Ukrainian and English zoophrases. However, the quantitative representation of varieties of zoofrasem components is much
higher in the slots of moral and ethical values in English than in Ukrainian due to greater attention of the English ethnic group
to this area of communication and consequently wide involvement of fauna names in the phrase-forming process. This once
again confirms, firstly, the available information about the special attention to the animal world by the English ethnic group,
and secondly, their ability not only to accumulate but also to clearly differentiate the slots of the phraseological paradigm of
moral and ethical values.
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